Dagmar Mária Anoca

Katolícka moderna, Rudolf Dilong a recepcia jeho veršov v Rumunsku


V slovenskej literatúre medzivojnového obdobia sa zvyčajne vydeľujú viaceré moderné prúdy, medzi nimi aj tvorba skupiny básnikov píšucich poéziu, presnejšie povedané – duchovnú lyriku, ktorá „ex post“ dostala označenie Katolícka moderna.  Týmto termínom sa hodnotí forma (moderná, v súzvuku s vývinom poézie na začiatku storočia) i obsah (vychádzajúci z katolicizmu dvadsiateho storočia). Podstata slovenskej katolíckej moderny je spiritualita konfrontovaná so zmyslovým (senzoriálnym). Mala mnoho spoločného s francúzskou katolíckou spiritualitou.


Skupina sa grupovala z vtedajšej mladej kňazskej inteligencie, rozhľadenej po európskej kultúre a literatúre. Tak prenikli aj do slovenskej kultúry a literatúry podnety z francúzskej katolíckej moderny. Slovenských básnikov zaujala tvorba Henriho Brémonda, pôvodcu teóre „čistej poézie“ (la poésie pure), v duchu ktorej pokladal básnické dielo za prejav nevyjadriteľnosti konkrétneho sveta a básnikovi pripisoval funkciu sprostredkovať medzi človekom a božským princípom sveta.


Poézia katolíckej moderny si podľa mienky Márie Bátorovej poväčšine zachovala spoločenskú nezávislosť, ktorú postuluje princíp „čistej poézie“, ale na druhej strane sa vyznačuje spirituálnou závislosťou, návratnosťou napätia medzi časnosťou a večnosťou, duchom a zmyslami, nepokojom a túžbou po pokoji, po spočinutí v stratenom Raji. Toto napätie vystihujú slová sv. Augustína (Vyznania sv. Augustína): „Nespokojné je moje srdce, kým nespočinie v Tebe, Bože.“ Teda je to spiritualita skúšaná a overovaná každodennosťou, zápas o zmysel viery.


Medzi predstaviteľov Katolíckej moderny podľa slovenských literárnych historikov patria: Ján Haranta, Pavol Gašparovič Hlbina, Janko Silan, Svetoslav Veigl, Rudolf Dilong (1905-1986), Paľo Oliva, Ján Motulko. Z mladších to boli Gorazd Zvonický, Karol Strmeň, Mikuláš Šprinc. Súčasne s nimi tvoril (preto sa zvykne zaraďovať k týmto autorom) Andrej Žarnov.


Predstavitelia slovenskej katolíckej moderny predstúpili po prvý raz pred verejnosť v Antológii mladej slovenskej poézie (1933). Združovali sa okolo časopisu Vatra (1919-1925, Ružomberok). Významnú úlohu v diferenciácii tohto smeru zohrali aj iné časopisy: Kultúra (1926-1944, s prestávkou medzi r. 1928-1930); Obroda (1943-1944, Ružomberok), Verbum (1946-1948, Košice; publikovali v ňom spisovatelia, ktorí neemigrovali); Postup (1934-1936, Žilina); Prameň (1936-1937, Trnava). Roku 1930 vyšiel Almanach III. literárnej generácie, r. 1933 vydal R. Dilong Antológiu najmladšej slovenskej poézie. Časť týchto autorov, predovšetkým „postupisti“ R. Dilong, P. G. Hlbina, Ján Haranta a i. Založili Spolok mladých slovenských spisovateľov.


Po roku 1945 nastalo prenasledovanie a umlčanie týchto autorov. Niektorí členovia odišli do exilu.


Slovenská katolícka moderna nebola jednoliatym prúdom, čo do poetiky. Koexistovali pri sebe rôznorodé literárne techniky a poetiky, blízke avantgardným, českému poetizmu, surrealizmu. Jej dôležitým teoretikom a predstaviteľom bol Pavol Gašparovič Hlbina (1908-1977), ale azda najcitovanejším, najznámejším a najúspešnejším autorom bol Rudolf Dilong.

Rudolf Dilong (1905-1986)


Veľký mág, somnambul a znamenitý básnik (ako ho zvykne označovať časť jeho súputnikov, predovšetkým Svetoslav Veigl), katolícky kňaz, básnik, svetobežník, čelný predstaviteľ slovenskej katolíckej moderny sa v básni Večerná modlitba v zbierke Brehy slobody (1965) charakterizoval takto: „Ja Rudolf Dilong, trubadúr,/z milosti božej bedár//... ťahám sa s krížom a som sám...//Som smútok zeme a nie soľ...“


Narodil sa 1. augusta 1905 v Trstenej. Po maturite vstúpil do františkánskej rehole. Popritom študoval na katolíckej teologickej fakulte a filozofickej fakulte v Bratislave. Po absolvovaní bol vysvätený za kňaza. Pôsobil ako profesor náboženstva na stredných školách. Sústreďoval okolo seba nadaných mladých kňazov. Po vypuknutí druhej svetovej vojny narukoval a slúžil ako vojenský kňaz na východnom fronte. Pre svoje postoje v lete 1945 odišiel do emigrácie na Západ. Žil v Buenos Aires (1947-1965), potom v USA. Zomrel v Pittsburghu (USA) 17. apríla 1986. Zanechal všestrannú a rozsiahlu tvorbu, pravda hodnotovo rôznorodú, ktorú osvetľuje v autobiografickej knihe Zakliata mladosť, 1943. Publikoval v časopisoch Postup, Prameň, Kultúra, Elán, Slovenské pohľady.


Napísal vyše stovky kníh rôznej úrovne a žánrov. Z básnických zbierok spomenieme: Helena nosí ľaliu, 1935; Mladý svadobník, 1936; Ja, svätý František, 1938; Honolulu, pieseň labute, 1939; Somnambul, 1941; Konvália, Moja krv (Budúci ľudia, 1931) a i. V exile vyšli: Ponúkam chlieb so soľou, 1971; Pokora vína, 1973; Oči nám horia, 1975; Ešte kvietok, 1982, Hladný vetrík, 1972 a i.


V jeho tvorbe sa ozýva tradičná piesňová lyrika, impresie, vnemy. Mravnosť ako hodnota ľudského ducha, nepokoj, smútok, prvky tragizmu (vojna): Honolulu, pieseň labute; Mesto s ružou; Konvália; Somnambul. Neha zaznieva v zbierke venovanej sestre Hanička, 1942.


Rudolf Dilong ako predstaviteľ katolíckej moderny, jedného z prúdov slovenskej modernej medzivojnovej poézie, ktorý viedol k diverzifikácii lyriky, prispel svojím dielom k upevneniu modernistického kánonu literárneho fenoménu v rámci slovenskej kulúry, napriek náhľadom niektorých literárnych vedcov a znalcov, podľa ktorých jeho tvorba neznamenala zásadný posun vo vývine slovenskej poézie. Dôležité je, podľa našej mienky, že svojou tvorbou upevnil literárnu paradigmu doby a rozšíril senzibilitu navodenú avantgardou a modernizmom. Tieto pozitíva boli produktívne iba na krátky čas, pretože po druhej svetovej vojne, presnejšie po nastolení totalitného režimu, sa takmer všetky medzivojnové literárne smerovania a prúdy dostali do nemilosti a prestali pôsobiť v rámci oficiálnej literatúry. Až po roku 1990 sa autori, ako aj samotná tvorba katolíckej moderny znova dostala do všeobecnej pozornosti, znova bola zaradená do celistvého korpusu literárneho fenoménu a začala tak pôsobiť i spätne i prospektívne na literárny život, na myslenie o literatúre a zrejme aj na literárnu produkciu.


Pokiaľ ide o recipovanie diela Rudolfa Dilonga v Rumunsku, treba už hneď na začiatku poznamenať, že sa v rámci literárnej komunikácie vydeľujú viaceré prostredia, viaceré kanály, úrovne a viacerí adresáti. Na úrovni metaliterárnej ide o záujem literárnych vedcov, v danej situácii slovakistov, pričom sa nám v tomto prípade okruh od samotného začiatku zúži na Cornelia Barboricu, ktorý sa systematicky zaoberal slovenskou literatúrou a prednášal aj súčasnú literatúru na Univerzite v Bukurešti. Okrem neho sa na tejto úrovni dotkol otázok zaradenia tohto slovenského spisovateľa Ondrej Štefanko, ako aj profesori slovenčiny na školách s vyučovacím jazykom slovenským v Rumunsku. Tým je určené zároveň aj prostredie, v ktorom sa sprostredkúvali údaje a informácie, ako aj predpokladaní adresáti a čitatelia. Tieto faktory si treba všimnúť, pretože do určitej miery spolupôsobili na výbere veršov, ktorými definovali Dilongovu osobnosť a tvorbu, ako aj na preferovaní či zanedbávaní, respektíve uvádzaní tých-ktorých životopisných a bibliografických údajov. Možno, ako sa to dá očakávať, vydeliť najmä dve perspektívy: zvnútra slovenskej kultúry pre príslušníka rumunskej kultúry – u Štefanka, a pohľad zvonka pre čitateľa zvonka - u Barboricu. A pravdaže je tu aj tretia perspektíva, didakticky zameraná v učebnici pre 11. ročník a v antológii pre slovenských žiakov.


Keďže ide o autora dezavuovaného v krajine, kde sa narodil (ale ktorej literatúru obohatil), a keďže v zašlej dobe sa aj v Rumunsku uplatňovala tá istá politická orientácia ako aj na Slovensku, je samozrejmé, že sa mu podobného osudu dostalo aj v Rumunsku. Do roku 1990 sa zmienky o ňom nevyskytujú (pokiaľ je nám to známe), a to ani v Barboricových dejinách slovenskej literatúry, ktoré vydal v roku 1976, napriek tomu, že dôraznú pozornosť venuje niektorým autorom takpovediac nežiaducim na Slovensku, ako bol napríklad Ladislav Ťažký, alebo sa aspoň o niektorých zmieňuje, ako bol Valentín Beniak. Ani do prvého vydania rozsiahlej antológie slovenskej poézie Corneliu Barborica Rudolfa Dilonga nezaradil, je tam však Janko Silan s dvoma básňami a krátkym životopisným a bibliografickým medailónom, z ktorého sa rumunský čitateľ môže dozvedieť základné informácie a šikovnejší si domyslí aj to, čo je takpovediac medzi riadkami: „V dobe všeobecného exoda básnikov do moderných citadel a do ich rušného života Janko Silan, príslušník skupiny katolíckych spisovateľov, vyjadril najmä želanie utiahnuť sa do pokoja vidieckeho života.“


Opominutie katolíckej moderny nemusí súvisieť iba s politickými dôvodmi (hoci určite aj tie zohrali svoju úlohu), veď napríklad nie je do Barboricových dejín zaradený Miroslav Válek. Išlo aj o všeobecnú koncepciu celého zväzku, ktorý je v časti po roku 1918 strohejší, fragmentárnejší, predstavuje iba osobnosti, povedzme, nadčasové, tvorcov, ktorých dielo bolo v akej-takej miere známe v Rumunsku alebo obsahovalo podnety zaujímavé pre rumunskú verejnosť.


Obrat nastal po rumunskej revolúcii, keď sa do druhého, revidovaného a rozšíreného vydania antológie dostal okrem Janka Silana aj Rudolf Dilong a jeho tri básne: Ilúzia, Večerná modlitba, August 1968. Zostavovateľ Corneliu Barborica zaradil do zväzku životopisné a bibliografické údaje, ako aj stručné literárnokritické hodnotenie, pričom nezamlčuje, nevyjadruje sa eufemisticky, ba akoby naopak, vynáša na verejnosť aj to, čo literárna veda na Slovensku vyjadruje miernejšie: „Františkánsky mních s vysokoškolským teologickým vzdelaním emigroval r. 1945 zo strachu pred  prenasledovaním v dôsledku spolupráce s pronemeckým režimom. V emigrácii žil ako príslušník mníšskej komunity v kláštore v Buenos Aires, potom až do konca života v kláštore v Pittsburghu. Člen menej početného zoskupenia básnikov označeného literárnou históriou ako „katolícka moderna“ – katolícky modernizmus. Písal verše žánrovo módne pred vojnou v duchu českého poetizmu a surrealizmu, dominantou ktorých bola spoveď a poníženosť pred Najvyššou Bytosťou. Bol vrúcnym podporovateľom nacionalisticky a totalitne orientovanej strany, čo poznačilo jeho dielo. Poézia z obdobia emigrácie vyjadruje najmä nostalgiu po stratenej vlasti, ktorú mu už nebolo dané uvidieť. Bol plodným spisovateľom. A občas rozvláčnym. Vydal zväzky veršov (uvádzame výberovo): Dýchajte, kopanice (1933), Roky pod slnkom (1933), Hviezdy a smútok (1943), Helena nosí ľaliu (1935), Mladý svadobník (1936), Ja, svätý František (1938), Slováci, na stráž pri hraniciach (1939), teda Gardisti, na stráž!, Somnambul (1941), Vojna (1941), Sláva národu (1943), Lamento (1944), Moja krv (1945), Balady (1948), Vlasť volá (1948), Brehy slobody (1965), Pod krížom (1967) a iné. Napísal aj román a dve divadelné hry.“


Ak v predslove k prvému vydaniu katolícku modernu a jej autorov Barborica samozrejme obišiel, v predslove k druhému vydaniu sa už zmieňuje aj o nej, pravda v krátkosti, vzhľadom na dimenzie celého prierezu slovenskou básnickou tvorbou od počiatkov až do dnešných dní. Príslušníkov katolíckej moderny nazýva skrátene (a v duchu rumunčiny) katolíckymi autormi a celé zoskupenie zaraďuje medzi hlavné prúdy medzivojnovej poézie: Len tri literárne zoskupenia boli v medzivojnovom období: takzvaní ľavicovo orientovaní spisovatelia (J. R. Poničan – v origináli pre tlačovú chybu iba Ponič – pozn. aut., F. Kráľ, P. Jilemnický, Daniel Okáli, L. Novomeský), katolíci (P. Hlbina, R. Dilong) a surrealisti (Rudolf Fábry, Vladimír Reisel, Štefan Žáry a iní). Nižšie si už všíma iba tvorivú individualitu Dilonga: „V podstate „poetistická“ estetika sa stretla s poetikou Jána Smreka a zasiahla širšie aj spisovateľov ako Valentín Beniak, Laco Novomeský, Rudolf Dilong a iní, aj keď len určitú časť ich tvorby. Poetizmus prestával byť programom jediného zoskupenia a stal sa prúdom.“


Ešte pred publikovaním Barboricovej antológie sa o propagáciu tvorby Rudolfa Dilonga a teda aj katolíckej moderny postaral slovenský básnik a prekladateľ žijúci v Rumunsku, Ondrej Štefanko, ktorý sa v rámci svojho cieľavedomého prekladateľského programu usiluje o sústavné oboznamovanie rumunskej verejnosti dôležitými alebo lepšie povedané definujúcimi literárnymi počinmi Slovákov kdekoľvek na svete. Už v druhom ročníku bilingvného časopisu slovensko-rumunského, ktorý vychádza od roku 1996 z jeho iniciatívy, Rovnobežné zrkadlá – Oglinzi paralele, zverejnil vo vlastnom preklade pod zhrňujúcim titulom Exilové básne/Básne z exilu, tri básne Ó, poézia, Sloboda, Rásť do nemého nebytia. Ako zvyčajne koncepcia časopisu, prekladateľ a šéfredaktor v tej istej osobe, Ondrej Štefanko, uvádza krátky autorský medailónik, pri ktorom si všimneme trochu inú perspektívu: Rudolf Dilong (1905-1986), slovenský básnik a prozaik, ktorého mimoriadne rozsiahle dielo, i keď nerovnakej hodnoty, popravde situuje medzi vrcholy slovenskej literatúry. Na začiatku svojej literánej dráhy má sklony k surrealistickému diškurzu, neskoršie sa však stáva lídrom takzvaného „katolíckeho modernizmu“. Do r. 1945 vydal 26 zväzkov veršov, spomedzi ktorých spomenieme: Hviezdy a smútok, Zlatý klobúk, Mladý svadobník, Mesto s ružou, Konvália, Somnambul, Moja krv, ako aj dva romány a štyri divadelné hry.


V r. 1945 odchádza do exilu najprv do Talianska, potom do Argentíny, Kanady a Spojených štátov, najmä pre svoje profašistické činnosti a sympatie. V exile vydal 45 zväzkov veršov (aj pod ženským pseudonymom Zuzka Oravcová), spomedzi ktorých spomenieme Listy z exilu, Za svetlom, Stopy v ohni, Brehy slobody, Pod krížom, Balady, Na hrudách času, Kam doletí holub, Ruža lásky, ako aj 22 zväzkov prózy, 11 zväzkov esejí a pamätí, ako aj ďalšie tri zväzky obsahujúce divadelné hry, aforizmy a epigramy.“


Do učebníc slovenčiny sa Dilong dostal v roku 1997, keď vyšla Slovenská literatúra. Učebnica pre 11. ročník. Autori zaradili najprv krátky didaktický text o celom smere a ilustrovali ho dielom Rudolfa Dilonga. Životopis obsahuje stručné údaje, za ukážku z diela ako pracovný text vybrali báseň Učili ma modliť sa a poskytli vyučujúcemu a žiakom aj literárnokritické spracovanie pre didaktický úzus, ktoré približuje hĺbkovú sémantiku tohto textu.


Napokon aj v našich prednáškach a na seminári sme sa aj my zamerali na text tejto básne, a preto si dovoľujeme tu reprodukovať náš komentár.


V neskorej zbierke Hladný vetrík vydal báseň Učili ma modliť sa, z ktorej možno vyvodiť jeho prístup k otázkam viery a poézie: Povedali mi: najprv/si ruky zlož, šepkaj/Otčenáš. A za slovami/ choď do neba,/ dozvieš sa, za koho/ hovoríš v svojom mene.// Do cesty ti príde strom, vraveli,/ aj jablko. Utrhneš si ho,/ neodoláš. A v ľútosti/  prosebnejšie/ bude sa nalievať/ tvoj nový Otčenáš.// V stých rozhovoroch/ vždy nohy máš/ na zemi, a slovo/ je na stope neba.


V tejto prostej básni, v ktorej dominuje ako základný prostriedok veršový presah (enjembement), čím sa akoby naznačovala fragmentárnosť poznania a potreba vyššieho princípu na zjednotenie duchovného, je prejavom konfrontácie dvoch princípov: ľudského a božského. Človek je už svojím údelom prikovaný k zemi: „nohy máš vždy na zemi“, ale jeho duša prahne po vyššom princípe, stelesnenom v symbole neba („slovo je na stope neba“). Predchnúť sa vyšším, božským princípom môže človek len prostredníctvom modlitby, preto sa učí modliť od detstva. A prostriedok, ktorým sa človek môže transcendentálne povzniesť nad svoj údel, je modlitba k Bohu – Otčenáš. Ona objasní človeku aj jeho ľudskú podstatu („za koho hovoríš vo svojom mene“). Avšak na tejto ceste za vyšším, čistým princípom („za slovami choď do neba“) v pokore („šepkaj“) sa človeku nemožno vyhnúť pokušeniam, hľadaniam („Do cesty príde ti strom, vraveli,/ aj jablko. Utrhneš si ho...“). Človek je svojou podstatou vyložený hriechu („neodoláš“), ale pravý kresťan sa vtedy stáva ešte vrúcnejšie oddaným vo svojej viere: „A v ľútosti/ prosebnejšie/ bude sa nalievať/ tvoj nový Otčenáš.“ Nádej na spasenie je práve v hľadaní vyššieho princípu a podriaďovaní sa tomuto princípu.


Pre potreby škôl s vyučovacím jazykom slovenským vyšla antológia textov zo slovenskej literatúry, v ktorej je zachytených niekoľko základných údajov o katolíckej moderne, hlavne prebratých zo slovenských zdrojov, a krátky prehľad aktivít a diela Rudolfa Dilonga. Autorky antológie spomenuli tieto zbierky: Helena nosí ľaliu (1935), Mladý svadobník (1936), Mesto s ružou (1939), Gardisti, na stráž! (1939), Vojna (1942), Hanička (1942), Moja krv (1945). Pripomenuli aj ženský pseudonym Ria Valé. Na označenie charakteristík tvorby tohto básnika autorky antológie vybrali tieto atribúty: autor vyhranene poetistických zbierok, surrealistickej zbierky, nadrealistami akceptovaný stúpenec avantgardy, vydal aj politicky účelové verše, vydáva – neraz vlastným nákladom – desiatky básnických, prozaických a náboženských textov, uvoľnená, neraz priamo radostne eklektická tvorba, siahal mystifikačne za ženským pseudonymom, chlapčenský poetizmus básní, hravosťou nadľahčovaná nostalgia, infantilne jednoduchý verš (o básňach Schovávanky, Vodopád leta), významovo prekvapivé verše, exaltovaná básnická autobiografia, autoštylizácia sa inšpiruje biblickým predstavovaným okruhom, podobami moderného „prekliateho básnika“. Z literárneho diela vybrali pre školské čítanie slohu z Večernej modlitby, báseň Čo som chcel v Paríži (Mesto s ružou), Schovávanky, Vodopád leta (Hanička), Učili ma modliť sa (Hladný vetrík), úryvok zo skladby Moja krv.


Literárne dielo zapôsobilo na poslucháčov slovenčiny na Univerzite v Bukurešti. Na záver by sme preto uviedli glosu na margo Dilongovej tvorby, ktorú po vypočutí veršov zaznamenaných na kazete v prednese slovenských hercov na seminári zo súčasnej slovenskej literatúry, napísala jedna poslucháčka. Glosa vyšla v slovenskej tlači v Rumunsku, v časopise Naše snahy:


„Rudolf Dilong, jeden z predstaviteľov slovenskej katolíckej moderny, ktorý dlhý čas prežil v emigrácii a zomrel s nostalgiou po vlasti, čo sa odrzkadľuje v jeho tvorbe, akoby potvrdzoval starú pravdu, že „Na začiatku bolo slovo“. Dilong sa stotožňuje so slovom, s „logosom“, ktoré dáva život: „Táto báseň má tak živé telo, že ma v nej srdce zabolelo.“ 


U Dilonga smrť nepociťujeme ako tragický jav. Básnik ašpiruje priam k neustálej smrti („Keby smrť bola ustavičná...“), pretože v jeho ponímaní je ona zárukou splynutia s božstvom, obnovením, scelením „logosa“.


Božským princípom je aj dážď (u Jesenina sa podobne stotožňuje s Bohom, je prvkom jeho alegorickej Biblie): „Ja chcem zomierať v tichom daždi.“


Smrť je princípom regeneračným, naznačuje návrat k nenarušenej čistote prvotného stavu: „Ach, keby bol zase papier biely...“

                                                                             (Rovnobežné zrkadlá XI/1 – 2006)

